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С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

А.Р. Каюмова

Аннотация

В статье рассматриваются способы передачи фразеологических единиц с англий-
ского языка на русский, предпринята попытка упорядочить существующие классифика-
ции способов передачи фразеологизмов с исходного на переводящий язык и выявить
место антонимического перевода в представленной классификации. Сделан вывод о том,
что антонимический перевод является самостоятельным видом перевода. Он может
быть как фразеологическим, так и нефразеологическим, как словарным, так и контек-
стуальным. В целом антонимический перевод заключается не только в трансформации
утвердительной конструкции в отрицательную или наоборот, но также замене исходного
фразеологизма другими сочетаниями переводящего языка с противоположной семан-
тикой или же окказиональным антонимом.
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Summary

A.R. Kayumova. Antonymic Translation and Its Place in the Classification of the Means
of Rendering English Phraseological Units into Russian.

The article deals with the means of rendering English phraseological units into Russian.
An attempt is made to systematize the existing classifications of these means; the place of
antonymic translation is revealed in the suggested classification. Antonymic translation is
shown to be an independent type of translation. An antonymic equivalent can be either phra-
seological or non-phraseological, dictionary or functional. Generally, antonymic translation
consists not only in the transformation of negative constructions to affirmative or vice versa:
an original phraseological unit can be substituted for other expressions with the opposite
meaning in a target language or an occasional antonym.
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